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compris la réassurance) de biens situés dans l’autre État 
contractant ou de personnes qui sont, au moment de l’émission de

of granting insurance (including reinsurance) covering property 
situated in the other Contracting State or persons which are 
residents of that other State, at the time of the conclusion of the la police, des résidents de cet autre Etat sont imposables dans cet

autre État, que l’entreprise exerce ou non son activité dans cet 
autre État par l’intermédiaire d'un établissement stable qui y est 
situé.

insurance contract, may be taxed in that other State, whether or 
not the enterprise carries on its activity in that other State 
through a permanent establishment situated therein.

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du5. No profits shall be attributed to a permanent establishment 
by reason of the mere purchase by that permanent establishment fait qu’il a simplement acheté des marchandises pour l’entreprise, 
of goods or merchandise for the enterprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to 
be attributed to the permanent establishment shall be determined à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon la

même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement.

by the same method year by year unless there is good and 
sufficient reason to the contrary.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu7. Where profits include items of income which are dealt with 
separately in other Articles of this Convention, then the provisions traités séparément dans d’autres articles de la présente
of those Articles shall not be affected by the provisions of this Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées

par les dispositions du présent article.Article.

Article 8Article 8

Navigation maritime et aérienne
1. Les bénéfices qu’une entreprise d’un État contractant tire de 

l’exploitation, en trafic international, de navires ou d’aéronefs ne 
sont imposables que dans cet État.

Shipping and Air Transport
1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from 

the operation of ships or aircraft in international traffic shall be 
taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and
Article 7, profits derived from the operation of ships or aircraft l’article 7, les bénéfices provenant de l’exploitation de navires ou
used principally to transport passengers or goods exclusively d’aéronefs utilisés principalement pour transporter des passagers
between places in a Contracting State may be taxed in that State. ou des marchandises exclusivement entre des points situés dans un

État contractant sont imposables dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi aux 
profits referred to in those paragraphs derived by an enterprise of bénéfices visés auxdits paragraphes qu’une entreprise d’un État 
a Contracting State from its participation in a pool, a joint contractant tire de sa participation à un pool, une exploitation en 
business or an international operating agency. commun ou un organisme international d’exploitation.

4. Au sens du présent article :

a) le terme « bénéfices » comprend :
(i) les bénéfices, les bénéfices nets, les recettes brutes et les 
revenus provenant directement de l’exploitation, en trafic 
international, de navires ou d’aéronefs, et
(ii) les intérêts sur les sommes provenant directement de 
l’exploitation, en trafic international, de navires ou 
d’aéronefs à condition que ces intérêts soient accessoires à 
cette exploitation;

b) l’expression « exploitation de navires ou d’aéronefs » en trafic 
international par une entreprise d’un État contractant, 
comprend :

(i) l’affrètement ou la location de navires ou d’aéronefs;
(ii) la location de conteneurs et d’équipements accessoires; et
(iii) l’aliénation de navires, d’aéronefs, de conteneurs et 
d’équipements accessoires;

4. In this Article,

(a) the term “profits" includes:
(i) profits, net profits, gross receipts and revenues derived 
directly from the operation of ships or aircraft in 
international traffic; and
(ii) interest on sums generated from the operation of ships or 
aircraft in international traffic provided that such interest is 
incidental to the operation;

(b) the term “operation of ships or aircraft’’ in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State includes:

(i) the charter or rental of ships or aircraft;
(ii) the rental of containers and related equipment; and
(iii) the alienation of ships, aircraft, containers and related 
equipment;

by that enterprise provided that such charter, rental or 
alienation is incidental to the operation by that enterprise of 
ships or aircraft in international traffic.


